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Annomayus. CTaThs HalMCaHA B Pycie KOHTAKTHON JIMHTBUCTHKH, OTHOCHTEIBHO MOJIOIOTO M Pa3BHBAIOIIETOCS
HanpaBiIeHUs JMHTBUCTHYECKOW HAayKd. bByoydun HENMHEHHBIM, €CTECTBEHHBIM, TI'€HETHYECKH MHOTO()aKTOPHBIM
(eHOMEHOM, THOPUAHBIC S3BIKOBBIE OOpPA30BAaHMS CETOIHS OCMBICICHBI KaK ITPUBJICKATENBHBIM M aKTyaJbHBIA JUIS
N3y4YeHUs] OOBEKT S3BIKO3HAHMA. B KadecTBe 0OBEKTa HAIIEro MCCIEAOBAHUS M30paHbl (pa3eoNOTHUECKUE CIMHUIIBI
KPEOJIBCKOTO SI3bIKAa YaBaKaHO, CIOXKHUBIIErocs Ha Tepputopun OunmmmmuH B nmepron X VI-XIX BekoB Ha (oHE U 10X
BIMSHUEM I[Iepexofia CTPaHbl B HCIAHCKOE YIpaBieHHe. B COBpeMeHHOH S3BIKOBOM CHTyalluH, Cpeau ApYTHX
KOHTAKTHBIX SI3bIKOB Ha MCIIAHCKOHM OCHOBE, YaBAKaHO XapaKTepPH3yeTCsl HanOOJIbIle BUTATBHOCTBIO, HO BMECTE C TEM
HOCUT MHMHOPHTApHBII CTaTyC M NPEICTaBJICH B JIMHIBUCTUYECKUX OIMCAHUAX, OCOOEHHO OTEYECTBEHHBIX, HE CTOJIb
3HAYMUTENILHO, ()parMeHTapHO. B 4acTHOCTH, C aHTPOINOLEHTPUIECKUX MO3ULUI U MPH YIETE TOCTIKCHUH KOHTAKTHOU
JIMHTBHCTHKHU HE TIOJTy4YHJI JJOJDKHOTO OCBeleHus paseonornyeckuii poH | TaHHOTO S3bIKA.

Lenp Hameil paboOThI — MpOaHAIN3UPOBATh (PPA3EONOTU3MBI SI3bIKa YaBAKAHO C TOYKH 3PEHUSI UX ITHOSM3BIKOBBIX
xapakTepucTuk. CrenuanbHOe BHUMAHHE B CTaTbe YACIEHO CBOMCTBAM CTPOECHHS M KyIbTYpHOM COCTaBIISIOIIEN
CEMaHTUKH OTHX eIuHMI. Ha OCHOBE COMOCTaBUTEIBHOTO M CTPYKTYpPHOTO METOMOB BBIACICHBl TPYIIBI
(pa3eooTU3MOB MO COCTaBy M CTPYKType, KOTOphIe B TOH WJIM MHOW Mepe BOIUIOHIAIOT B ceOe 4epThl S3BIKOBON
koHBepreHnuy. COnMOKYITypHask CTOpOHAa 00bEKTa pacCMOTPEHA B OIIOPE HA TEOPHIO HACHTH()UKAINH W JTOKAIH3ALU N
KyJIBTYpPOJIOTHYECKOH KOMIIOHEHTBHl B pEYEA3bIKOBBIX (pakraXx. Ha ypoBHe 3HaueHW W BHYTpeHHEH (HOpMBI
(pa3eoIOTU3MOB BBISBICHBI BepOaIn30BaHHbIE B HUX THUIIBI KYJIBTYpHBIX KOMIIOHEHT. B paMkax nocieqHnx odepucH
KPyr' KOHIIENTOB, COOTHOCHMBIX C pealusMH MPOIUIOTO M HACTOAIIETO CTPaHBI, BOCTPEOOBAHHBIMH B COOOIIECTBE
HOCHUTEJIEHl 4aBaKaHO HAa YPOBHE MAaTEPHUAIbHOM MM JYXOBHOW KyiabTypbl. HameueHbl NEpCIIEKTHBBI AAJIbHEHIIEH
pa3paboTKy BOIIpOCa ¢ MPUBIECUCHUEM allapara JIMHTBOKOTHUTOJIOTHH U COIMOIMHT BUCTUKU.
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Abstract. The article is written in the light of contact linguistics, a relatively young and developing branch of
linguistic science. Being a nonlinear, natural, and genetically multifactorial phenomenon, a hybrid language is now
understood as an attractive and relevant object of linguistics.
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The object of our study is the phraseological units of the chavacano creole language, which developed in the
Philippines in the XVI-XIX centuries against the background and under the influence of the country's transition to
spanish governance. In the modern linguistic situation, among other spanish-based contact languages, chavacano is
characterized by the greatest vitality, but at the same time it has a minority status and is represented insignificantly, in
linguistic descriptions, especially national ones. In particular, the phraseology of this language has not been adequately
covered from anthropocentric viewpoints and taking into account contact linguistics achievements.

The aim of this work is to analyze the phraseological units of the chavacano language in terms of their ethno-
linguistic characteristics. The article pays special attention to the structure and cultural components in the semantics of
these units. Using the comparative and structural methods, the author divides phraseological units according to their
composition and structure, which to a certain extent express the features of linguistic convergence.

The sociocultural side of the object is considered basing on the theory of the cultural component identification and
localization in speech-language facts. The types of cultural components are revealed at the level of phraseological
meanings and the inner form. Within the framework of the cultural components, the author outlines a range of concepts
that relate to the realities of the country's past and present, which are important for the community of chavacano
speakers at the level of material or spiritual culture.

In conclusion the paper suggests some possible prospects for further development of the issue with the help of
linguistic cognitology and sociolinguistics.

Key words: romance-based hybrid language; contact linguistics; creole language; cultural linguistics; phraseology;
the chavacano language; language contact
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BBenenue MOB, a TaKKe MPEUMYIIECTBEHHO YCTHAs Gopma ObI-
TOBaHMS JICIAIOT SI3BIKOBBIC 00pa30BaHUs MOI00HO-
ro poja MeHee OCTYIMHBIMHU JIJISi WCCIIEOBATEIS.
DTO coderaeTcs O CPaBHUTEINHLHO HEOOJBIINUM (Me-
HEE YeM BEKOBBIM) OIBITOM HAyYHOTO OIHCAHUS,
a/IEKBaTHOTO BCE MHOTO(AKTOPHOCTH U CHCTEMHOM
HEJIMHEWHOCTH UX CTAHOBJICHUSA U (PYHKIIMOHHPOBA-
HUSL.

Kak camocrosTenpHas OTpacib S3BIKO3HAHMS
KOHTaKTHas JIMHTBUCTHKA 3apoXKaaeTrcsa B XX CTO-
JETHH B CBS3H C YCTOWYUBHIM Pa3BUTHEM THIIOJIO-
TUU U KOMITAPATUBUCTUKH W, B YaCTHOCTH, B KOH-
TEKCTE TOCTPOCHUSI KJIACCU(UKAIIUI SI3BIKOB MHUPA.
Bo BTOpOii MONOBHHE MPOILIOTO BeKa OMpeAeNEH-
HBIM CTHUMYJIOM €€ (OpPMHPOBAaHUS TOCIYXKHUIIA,
KpOME TOTO, aHTPOIOIICHTPHUYIECKAsT «ITOBECTKA JTHS
¢ e¢ BHUMaHUEM K BOMNPOCAM MEXKYJIbTYPHOU KOM-
MYHUKAIIMU: YCIOBUSM €€ BO3ZHUKHOBEHHS U peallu-
3alliM, BUJAaM HMHTEPAKIMH, UX BepOaJbHBIM U He-
BepOabHBIM TIOoCTenCcTBUsM [Baitapaiix 1953; Unb-
smenko, 1970; Bal 1977; Acdanguspor, 1980;
Epemuna, 1980; Apuera, 1986; Hpsuxon, 1987;
Lehiste, 1988; Ngara, 1993]. HacuurtsiBaeTcst MeHee
BEKa CO BPEMEHM BBIXOJAa OCHOBATENIBHBIX TPYIOB
110 KOHTAKTHOW JIMHTBUCTHKE (CM., K TIPUMEPY, TPY-
el Illep6a, 1936, Baiinpaiix, 1953, WnbsmieHKo,
1970, Hpsukos, 1987, barana, Xanwmuaa 2010) u
OKOJIO MOJYTOpa BEKOB C MOMEHTa POXACHUS OT-
JIETHHBIX, HO 3BPUCTUYHBIX ISl HE€ HAyYHBIX HICH

ITocTrxkeHue cUCTEMBI A3bIKa B €€ CBI34X C MHO-
TOMEPHOH CpeIol MPEACTaBIsIeT XapaKTEPHYIO dep-
Ty COBpPEMEHHOW NMHrBUCTUKU. OTKpbIBas BCE HO-
BbI€ TPaHU SI3BIKOBOH aHTPOIOIEHTPUYHOCTH, OHO
Mo TpaBy ocTaércsi BOCTPEOOBaHHBIM MPH 00BIICHU-
TEJIHHOM M KOMIUIEKCHOM MOAX0]Ie K 00BEKTY HayKH
0 s3bIKe. VHTEpec JMHIBHCTOB K COILMOKYJIBTYp-
HBIM, UCTOPHYECKUM WM KOTHUTHUBHBIM ()EHOMEHaM,
BIUSIONINM Ha T€ WK WHBIE CTOPOHBI S3BIKOBOU CH-
CTeMBI, COJEHCTBOBAI TEPEOCMBICICHUIO HAa TOYBE
«BHEIIHEH JIMHTBUCTHKW» HIMPOKOTO MHOXKECTBA
peue-sa3bIKOBBIX  (akTOB. B COBOKYmHOCTH OHU
OXBAaTBIBAIOT CTPOCHNUE, (VYHKIINH, PA3BUTHE, TTPOSB-
JICHUS TEIOCTHOCTH S3BIKOBOM CHCTEMBI, PacCMOT-
peHHbIe B MacmTabe oOmel WiIn JacTHOW JIMHTBH-
cTukd. Bmecte ¢ TeMm, Kak 3TO ObIBaeT B HAy4YHOM
MpoLECCE, HE BCE CTOPOHBI M Pa3HOBUIHOCTH H3y4da-
€MOT0 00BEKTa TOyJar0T PaBHOOOBEMHOE OCBEIIIe-
HUE C TMO3WIMHU aKTyaJlbHOM JIMHIBUCTHYECKOH ma-
panurmel. Tak, HEOCTATOUHO M3YYEHHBIMH B 3TOM
KIIFOY€ MOJYKHO CYUHTATh SI3IKOBBIE KOHTAKTHI M HX
MOCIIEZICTBAE — KOHTAKTHBIE WAMOMBI, CpPeIn KOTO-
PBIX CETO/IHS N3BECTHBI MHTEPECYIOIINE HAC KPEOIIb-
CKHE SI3BIKH, CIIOKHBIINECS Ha POMAHCKOIl OCHOBE.
OtHOCHUTENbHAs HEMHOTOYHCIEHHOCTh B MHPOBOM
MacmTade, OeclMCbMEHHBIN XapakTep U HeopHIHU-
IBHBIA cTaTyc OOJIBIIMHCTBA KOHTAKTHBIX WAMO-
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(mampumep, B coumHenun I. Ackomm «Studii
orientali e linguistici», 1854 r., B MoHorpadmu
I'. Tlaynsa «Prinzipien der Sprachgeschichte», 1880
r., wan «Slawo-Deutsches und Slawo-Italienischesy
I'. Hlyxapnara, 1884 r.). Kak ciencrBue, mpeacTaBu-
TEJIN «KOHTAaKTHOTO)» HAIPABJICHUS OTMEYAIOT DSl
«U3IEPKEK ero pocTa», OTMeyas MoKa emé «3b10-
KUi» NOHATUHHBIA ammapaTr, OTCYTCTBHE YETKOH
METOJIOJIOTUU aHAIN3a U METOJIUKH OIMUCAHHUS KOH-
TaKTHBIX (PEHOMEHOB, a TaK)Ke CIAXCHHOW, OOIe-
MPUHATON TEOpUH BO B3IMIIAAX HA MPUPOAY SI3BIKO-
Boii KkoHBepreHnu [Umesmenko, 1970; barana,
2010]. Kpome sToro, BemyTcs AUCKYCCHH OTHOCH-
TENBHO IICHTPAIbHBIX 3a7a4 B HCCICAOBAHHAX Tep-
PUTOPHAIEHOTO B3aMMOICHCTBUS S3BIKOB.

B coBpemMeHHOM pOMAaHCKOM  SI3BIKO3HAHUH
HAJIMYECTBYET HECKOJBKO JACCATKOB OOCTOATEIHHBIX
paboT, MOCBAIIEHHBIX S3BIKOBOM CHTYallMU B TOJIH-
JTUHTBAJFHBIX apeanax. CBUAETEIHCTBA INHTBUCTOB,
a TaKKe PEIO3UTOPUI JCKTPOHHONW OMOJIMOTEKH €-
library [[IpsuxoB, 1987, c. 11-12; Kpeonbckue 5A3b1-
KH| TIPUBOZST K 3aKJIIOYEHHIO O TOM, YTO Hamboiee
M3YYeHBI B CTPYKTYPHOM H COLIMOIMHTBHCTUIECKOM
OTHOULICHUH KPEOJBbCKHE SI3BIKH C TOCTATOYHBIM KO-
JUYECTBOM HOCHTENEH, MPOKUBAOIINX TIABHBIM
o0pa3oM B OBIBIIMX KOJIOHHANBHBIX CTpaHax Adpu-
ku, Okeanun, LlentpansHoit AMepuku, Kapubekoro
OacceitHa u Oacceiina Muaguiickoro okeana. Taxue
SI3BIKM  CKJIAJIIBATINCh, KaK TPaBHJIO, HA 0Oa3e aH-
TIIMICKOro, (PpaHIly3cKOro W MOPTYTalbCKOTO S3bI-
KoB. [lonsg 3Tux s136IKOB cocTaBisieT okono 20 % ot
00IIIero Yuciia KPeoIbCKUX S3BIKOB B MHUPE — OKOJIO
50 [ApsukoB, 1987]. YcraHOBIEHO, UTO B CBOEM
(YHKIIMOHUPOBAHUM HEKOTOpPbIE M3 HUX BBIILIU 32
mpenensl 00UX0HO-OBITOBOM chephl u cTtamu odu-
nuanbHBEIME. Ha mMarepuane 3THX U HEKOTOPBIX APY-
T'MX TUOPHUITHBIX S3BIKOB BBIPAOOTaHBl 1 000CHOBAHBI
CYIIHOCTHBIE TPHHIUIBI, perynupytomue (Gopmu-
pOBaHHE KOHTAaKTHBIX WUIMOMOB C y4acTHEM HWHTpa-
1 3KCTPAJMHI'BUCTUYECKUX XaPAKTEPUCTHK.

AHanmu3 JmTepatyphl Mo TpobJjeMe TO3BOJISET
3aKII0YNUTh, YTO 3TH NPUHIMIIEI JAOHOIHAIOT IPYT
Jpyra U B psiie TPYAOB 3a4acTyl0 OKa3bIBalOTCS CO-
3BYYHBIMH, YTO TIOBBIIIAET YPOBEHb WX BepH(pHKa-
uuu. Tak, 80 6HYymMpuUA3bIKOBOM HIaHe IS TEPPUTO-
PHATBHOTO B3aMMOJICHCTBUS SI3BIKOB, KAK CUMTACTCS,
XapakTepHbl  AKCIUIMIUTHOCTh  TPaMMaTHYeCKUX
TEXHUK H, CJIEA0BATEIbHO, aHAIUTH3M (opMooOpa-
30BaHMS; O00s3aTENbHOE HAJIM4YMeE S3bIKa-OCHOBBI,
JOMHUHHMPOBAHHE SI3BIKA-MUCTOYHHKA B CTPYKTYPHOM
1 (oHEeTHUECKOM aclieKTax; pa3BUTHE HOBOTO WJIU-
OMa M3 «JUCCUIATUBHBIX CTPYKTYp C HOBOW caMmo-
ynopsipoueHHocTeio»  [Kapmosa, 2008, c. 64];

YCIIOKHEHUE CTPYKTYPHI SI3bIKa-Kpeojia B CTOPOHY
armIIOTUHALMY, 3aMMCTBOBAaHHE OIHUM  SI3BIKOM
AIIEMEHTOB YY)KOTO SI3bIKa «TOJBKO €CIH 3TO OTBe-
YaeT TEHACHUMSIM Pa3BUTHS MEPBOTO U (QYHKIHO-
HaJTBbHO I HEro OjarompusaTHO» [UibsiieHko,
1970, c. 49]. [loctynupyercst Tak)ke HEBO3MOKHOCTh
BBIBECTH I BCEX KPEOJIOB EAWHBIN SI3BIKOBOM THII,
IIOCKOJIbKY B3aUMOJEHUCTBYIOIINE B KAXKIOM apeae
B3aMMOJCHCTBYIOIIHE SI3bIKOBBIE CUCTEMBI, KaK IIpa-
BUJIO, BechbMa pasznuyHbl. [Ipu 3TOM (akThl mokasbl-
BalOT, YTO BEPOSTHOCTH KPeOodu3aluy OOJbIle MpH
KOHTaKTe Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB [BaitHpaiix,
1979, c. 23]. B nenmom xe KpeoIbCKUi 31K OOBITHO
NpeACTaBIsIeT co00i WTOr HATUBH3ALWHU MHKUHA,
KOTOpasi SIBISETCSl CJIEACTBUEM pPACIIMPEHHS €Tro
dbyakmuit u cdep ero ucmnonp3loBaHusa [JpSIKOB,
1987, c. 9].

B naane sxempanunesucmuieckom B JOCTYITHBIX
HaM paborax Oojee WM MeHee eaUHOOOpa3HO
OYEepUYCHBI UCTOPUYECKHUE, TTONUTHUECKHE, IKOHOMHU-
YecKHe M KYJbTYPHBIE (aKTOPBl MEXKBS3BIKOBOTO
B3aMMOJCHCTBUS, PEJICBAHTHBIE W B KOHTEKCTE
Hamiei pabotel. Ha coBpemeHHOM »Tame pa3BHTHSA
SI3BIKO3HAHUSL K HUM TPUYUCISIOTCS CIIEAYIOMINE:
ucmopuko-zeozpaghuyeckuti gaxkmop (paccMorpe-
HUE OTHOLICHMHU SI3BIKOB «a0OpUTE€HOB M 3aBOEBATE-
JIel, MPOXKUBAIOMIMX HA OJHOM WJIM COCEIHUX Tep-
putopusix» [Unbsimenko, 1970, c. 15-16]), coyu-
anvhvill pakmop (MPEANOCHUIKH S3bIKOBBIX KOHTaK-
TOB M WX TIyOMHBI KOPEHSTCS B COIMaJbHO-
9KOHOMHYECKHX YCIIOBHUSX YKU3HHU SI3BIKOBBIX COO0-
LIECTB, TAKUX KaK pa3Mep S3BIKOBOI'O KOJUIEKTHBA,
ero crpatudukanys, COLHaIbHOE TOMUHHPOBAaHHUE
HOCHUTEJIeH S3bIKa-MCTOYHHUKA HaJl HOCHTEJISIMU SI3bI-
KOB-CyOCTpaTOB, CTENEHb CIASHHOCTH, OT KOTOPOii
3aBUCUT YPOBEHb TMOPHIM3ALMH), HOIUMUUECKULL
gaxmop (KOHTaKTHl BO3HUKAIOT BCIIEICTBHE PACIIU-
pEHHS TPaHHUI[ TOCYAapcTBa, MOpPabOIICHHs OJHUX
HapOJIOB APYTUMH), KyabmypHbull (hakmop (YpOBEeHb
IPaMOTHOCTH  HAaceJIeHHs, OTCYTCTBHE  sI3bIKa-
MMOCPETHNUKA, YCTOMIMBOCTh M 00JIe€ BRICOKHI COIIH-
IBHBIA CTaTyC s3bIKa, 00JIAAAIOUIETO COLHAIbHBIM
MPECTHKEM W CBSI3aHHOI'O CO cepoit OGorociyxe-
HUS), Hcuxoaocuyeckuli gpaxmop (B3amMOJIEHCTBHC
SI3BIKOBBIX CHCTEM M OTICTbHBIX WHHOBaNWN 0azu-
pyeTcsl Ha TICUXOJIOTUYECKON JUCTAHIIMU SI3BIKOBBIX
KOJJIEKTHBOB M HMMEET KOTHUTHBHYIO OCHOBY, BO-
BJIEKasl B OTOT MPOIECC Pa3INIHbIC YYACTKH S3BIKO-
BBIX KapTHH MHUPA, S3bIKOBOM M KOMMYHHUKaTHBHOI
KOMIIeTeHIIMH y roBopsmux) [Mabsimenko, 1970,
c. 17; Baitnpaiix, 1979, c. 28, 44; psiuxos, 1987,
c. 10].
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BaxxnelmuM MeTOAO0NIOTHYECKUM OPHEHTHPOM
KOHTAKTHOW JIMHTBUCTHUKU CUUTAETCS YTBEPXKACHUE
0 HEOOXOTUMOCTH aHajin3a THOPHIHBIX SI3BIKOB B
€IMHCTBE BHEIIHMX W BHYTPEHHUX (PakTOpoB (MX
OTAETBHBIX ACIIEKTOB) U B ONPECIEHHBIX XPOHOIIO-
rudeckux pamkax [Wnesmenko, 1970, c. 42]. Ilpu
3TOM MPEACTABISAETCS OYEBUIHBIM, YTO S3BIKOBYIO
UHTEPQEPEHLNIO B CUTyallud KOHTAKTa MOXKHO H3Y-
4aTh Ha Pa3lIMYHbIX CTPYKTYPHBIX YPOBHSX. OT (o-
HETHKH /10 CHHTAaKCHCA, B SI3bIKE U PEUYH, YCTHON WIIN
MUCbMEHHON, B CHHXPOHUM M nuaxpoHuu [UWibs-
menko, 1970, c. 49-54; Baitapaiix, 1979, c. 26, 38;
Kapioga, 2008, c. 64].

B psiny s3bIKOBBIX cymIHOCTEH (pa3eosiorusi Tu-
OpuAHOTO s3bIKa MAET MCCIEeMOBATEN0 BechMa Oia-
rOJIaTHBIM MaTepual, KOTOPhIA KOMIUIEKCHO U PEJib-
e(HO BOIUIOIIAET B C€0€ MTOTH COBMECTHOTO BIIHS-
HUSl Pa3HOMOPSAKOBBIX (PaKTOPOB, 3HAUYMMBIX JIJISI
«KpUCTAIIM3aLMN» U JaJbHEHWIIero pa3BUTHs KOH-
TaKTHOTO HauoMa. TakoMy IMOJIOKEHUIO Belel co-
JIeCTBYET cama MpHupoa (Ppa3eoJOrHYecKux enu-
uut (OE), obmagaromux craTycoM MparMaTHYeCKd
SIPKOM COCTABJIAOIIEH JIEKCUKO-(PPa3e0I0THIeCKOM
CHUCTEMBI: OHH «HE TOJBKO 0003HAYAIOT U HA3bIBAIOT
MpenIMeThl OOBEKTUBHOW EHCTBUTENHFHOCTH H TIO-
HATHS O HUX, HO OJHOBPEMEHHO SIBJISIOTCS CIHELH-
ANbHBIM SI3BIKOBBIM CPENICTBOM, TNpEAHA3HAYEHHBIM
JUTS BBIPaYKEHUSI MHOTO0OPa3HBIX 3MOIIMOHAIBHBIX U
OLIEHOYHBIX OTHOIIECHWH TOBOPALIETO0 K TOMY, YTO
MIPOMCXOANT B €r0 BHYTPEHHEM MHUPE WIIM BHE €ro»
[Omuposa, 2020, c. 49]. HccrenoBaTenu BBIICISIIOT
AKCIIPECCUBHEIH, alleIUIATUBHBIN, (DaTUIECKHA 1
JCTETUUECKUH  KOMIIOHEHTBI  NParMaTuyecKkoro
cmeiciia OF [Omuposa, 2020, c. 71], KOTOpHIH TECHO
CBSI3bIBAET UX C KYJIBTYpOH JaHHOTO SI3BIKOBOTO CO-
obmecTBa. B 3Ty e JHMHHIO BIUCBHIBAETCS COMPS-
JKEHHOCTh C KYJIbTYpPOIl HE TOJIbKO KOHHOTaTUBHOTO
(cyObeKTHBHOTO), HO M JeCKpUNTHBHOTO (Ooyee
OOBEKTUBHOTO) COJIEpXKaHHsI 3HAueHUs ¢paszeoro-
TM3MOB, OTCHUIAIOIIETO K peajbHBIM MPHU3HAKAM Jie-
HOTaTUBHOM cuTyanuu. HeciiyyaliHO B JIMHTBUCTH-
yeckux paboTax OSTH eAMHULBI MeTadOpHUYECKH
UMEHYIOTCA «3€PKaJIOM...MJIeHTU(UKAUH HAIHO-
HaJgBHOTO camoco3HaHus» [Temms, 1996, c. 9],
«SI3BIKOM  KYJIBTYPbI», €CTECTBEHHON CEMHOTHUKOU
MUpPOIOHUMaHus [AMocoBa, 1963].

Taxoro pona cyuHoctHas cBsi3b OF ¢ kynbTypoit
SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA TPOCIEKUBAETCSA, HA HAIl
B3IJIS1/I, BO BCEX €€ KIIIOUEBBIX aHTPOIIOMETPUIECKIX
COCTABISIIOIINX:  YUBUAUZAYUOHHOU  (PE3yTBTAThI
XO3STHCTBEHHON JESITEIEHOCTH), MOOYCcHOU (CIOCO-
Obl KOTHHTHUBHOTO OCBOEHHMS MHUPA) U COYUATLHO-
ncuxonoeuyeckou  (EHHOCTHBIE  XapaKTEPUCTHKH

MEHTAJINTETa, BHYTPEHHHE, BHEIIHHE KadyecTBa U
COCTOSIHUSI YYaCTHHMKOB coluyma). JlBe mocienHue
BKJTIOYAIOT B Ce0s1 COIMaIbHbIe IEHHOCTH, CUMBOJIBI,
STaJIOHBl U CTEPEOTHUIIBI, YCTAHOBKU M MPHOPUTETHI
00MX0HO-OBITOBOM KapTHHBI MHpa (0 BHAAX KYyIb-
TYpHOII KOMIIOHEHTBI B f3BIKE€ CM. MCCJIEIOBaHHUE
[UBanoBa, 2005]). Cp. Takxe BbickaspiBaHue B. H.
Tenuu o ToM, 4yTO BO (HPa3eoJIOrHUECKOM KOpILyCe
OTPAXKAIOTCA «BCe MUNbL OMHOULeHUI cYObeKma K...
@pazmenmamy KapTUHBI MHpa (KypCUB aBTOpa CTa-
TeH) [Tenus, 1996, c. 9]. Takum oOpa3om, BaxHEN-
1iee MECTO B KOHLENTYaJbHOW OCHOBE U CEMaHTHU-
yeckoi cTpykType ®PE Kak eauHuubl BTOPUYHOMN
HOMMHAIIUH (XapaKTepu3alui) 3aHUMaeT UHTepIpe-
TAIlMOHHBIN aCIEKT IepelaBaeMOro CoJepKaHusl.

PesynpTratel nHTEpIpeTAIMM OOBEKTUBHOTO MU
CyOBbEKTHBHOTO KOHLIENTYyallbHOTO cojepkanusi OE-
UJAMOM B KaTeropusax KyJIbTypbl 3aKperuiiercs Hu
TPaHCIUPYETCsl MOCIEAYIOIMNUM MOKOIEHUsIM Oaro-
Japsi BHyTpeHHel ¢opme, KoTopas, ¢ y4éToM 3Ha-
YUMOCTH €€ MparMaTHYecKOi (YHKIMH, BHICTYIAET
KaK «00s13aTeIbHBIA JIEMEHT OHOMACHOJIOTNYECKOM
CTPYKTYPHI (PPa3eoNOTHIECKUX €AMHUID [ DMUPOBA,
2020, c. 123]. OOpa3HOe OCHOBaHUE KaK CpPEJCTBO
BOIIOLICHUS KYJIbTYPHO-HALMOHAIBHON CIEHU(PHUKH
onocpeayeT KOHUENTYalu3alHI0 COLUAJIbHON nei-
CTBHUTEJILHOCTH, OCYIIECTBISIEMYI0 Ha OoJiee BBICO-
KOM ypoBHe abcTpakiui. C yyacTHeM KOTHUTHBHBIX
MEXaHH3MOB aHAJIOTHH (B ciiy4ae MeTradopbl) WIN
cMeHbl (hoKyca BHUMaHHUs (B Cllydac METOHHMUH)
OHO OTCBUTAET TOJIB30BaTENsl SA3BIKOM K 0ojiee KOH-
KPETHOMY, OOpa3HOMY, MPEICTABICHUIO HEKOTOPOM
TUIWYHON peajuu U B UCTOPUH S3bIKA BO MHOTOM
npepomnpenenser passutue 3HaueHuss @DE, ero
(YHKIMOHUPOBaHKE, a TAKKE 3a0aéT TOH CTHIIMCTHU-
YEeCKOH OKpacKe 3HAuYCHHUS.

Bricokuii mparmMaTHuecKuil moTeHIuan ¢paseo-
JIOTU3MOB B COYETAHUH C HAINYHEM Y MHOTHUX U3
HUX «KYyJbTYPOHOCHOI» BHYTpeHHe# (opmbl odoc-
HOBBIBAIOT HEOOXOIUMOCTh U 3PPEKTUBHOCTH HC-
CIIETOBAHMS ATHX €IWHUI] C TIO3WIHUN aHTPOIOIECH-
Tpudeckoil napaaurmel. JlanHeiid moaxoxn Tem Oonee
aKTyaJeH AJIsl TUOPUIHBIX SI3BIKOBBIX 00pa3oBaHUi,
(pazeonorusi KOTOPHIX OYTH HE HAXOMIIACH B TIOJIE
Hay4YHOTO BHUMaHUSI.

TakoB, B YacTHOCTH, COCTaBIISIOMIMKA OOBEKT
HAaIIIeTo0 WHTepeca KPEeOoJIbCKUH SI3BIK YaBaKaHO, CIIO-
JKUBILUICS HA TEppUTOpUM PUINIIUH B UCIIAHCKUI
KOJIOHHAJBHBIA nepuoa (cepeanHa XVI B. — KoHen
XIX B.). UcxomHO#M TOYKOH €ro CTaHOBIICHHS HCTO-
PUYECKH TIOCITYKHJIO YCHJIEHHME TOPTOBBIX H COITH-
aNbHO-TIOJINTUYECKUX CBSA3EH C METPOIIOJINEH B JIMLIE
Hogoii (JlaTnHOaMEpHKaHCKOW) U MUpeHenckoi M-
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naHuy. BrionHe 3ak0OHOMEpPHO 3TOT MpoIiecc COMpo-
BOXKJIAJICS PETYISPHBIMHU IKCIEIUIIUSIMI MICCHOHE-
POB C LeNbI0 0OpalIeHUs! B KATONUYECTBO MECTHOTO
HaceJIeHHs, TPHUBEP)KEHIIEB HClaMa W SI3bIYeCTBa.
Taxk, B 1565 r. Ha 0. CeOy BO3HHKAET MEPBOE YKPETI-
NEHHOE WCIIAHCKOE TocelieHne [DWInImuHb], a B
1635 1. st 60psOBI ¢ HaberaMu MycyJibMaH Ha Me-
cte T. 3am0oaHTa (Foro-3amagHas OKOHEYHOCTh Du-
JIATIIAH) OBIIa OCHOBaHa kpemocTs CaH-Xoce, Io-
JIOXKUBIIAS HAyallo reorpaduuecKkoMy IEeHTpy ¢op-
MUpOBaHUs 4aBakaHo. Kak ciencrsue, MMeI0 MECTO
AKTUBHOE COIMOKYJIBTYPHOE B3aHMMOEHCTBHE C TIO-
JUITHAYHBIM aBTOXTOHHBIM HacelleHHEeM, B KOTOPOM
nmpeooyiafiaii  MPEJACTaBUTEIN  aBCTPOHE3UICKON
s136IKOBOM ceMbH HOro-Boctounoi A3uu, B 4acTHO-
CTH, TaKy€ 3THUYECKHE OOITHOCTH, KaK Taralbl, BH-
caits, wiokado [3omoryxun, 2009, c. 74]. B kaue-
CTBE SI3bIKA-UCTOYHUKA O€3yCIOBHO BBICTYMAN WC-
MAHCKUH S3BIK TOTO BPEMEHH, SI3bIKaMH ke cyOcTpa-
Tamu (B TepmuHoioruu M. B. JlpsiukoBa [/[psukoB,
1987, c. 8]) mpeuMyIIEeCTBEHHO SIBISUTUCH ceOyaH-
ckuil (ocTpoBHasi Tpymma Bucaii) ¥ TaraibCKAn
(octpoBHas rpymma JlycoH), oTHOCSIIHECS K YkKe
YIOMSIHYTOM  aBCTPOHE3UICKONH CEMbE  S3BIKOB
[UaBakano; Fernandez, 2007]. Tumonorndecku gaf-
HBI€ S3BIKH OTHOCSITCS K arriIIOTHHATHBHBIM SI3bIKaM,
B CHHTAaKCHCe TJIaBEHCTBYyeT mopsimok VSO, a cio-
BOM3MEHEHHE JIOCTUTAaeTCid C IOMOIIBIO CHCTEMBI
ad¢uKcoB W dYacTUl] [ABCTPOHE3UICKUE S3BIKH].
BcenencrBue TOro 4to s3pIKOBas MOJIMTUKA HMCTIAH-
CKHX KOJIOHM3aTOPOB HE MpeaycMaTpuBajia Kapau-
HaJIBHOTO BMEMIATEIhCTBA B CYJbOBI MECTHBIX SI3bI-
KOB, HE TpeJroiiaraja UX HCKOPEHEHUs, 3THOS3bI-
KOBasi aCCUMMJISILIUS B JAHHOM PErvOHE IUIa ecTe-
CTBEHHBIM 00pa3oM, a B HAIU AHHU YHOMSHYTHIE
MECTHBIE SI3BIKA COOTHOCSTCS C MCIIAHCKUM W YaBa-
KaHO, CKOpee, 110 MIPUHLIKITY aAcTpaTa.

Ha3Banue GUINIITMHCKOTO HAMOMA «4aBaKaHoy /
«4abakaHO» BOCXOIUT K HCIHAHCKOW IleKceMe
chabacano / chavacano — ‘mioxoro kavecrsa, HH3-
KOTMIPOOHBIN’ (MOPKE — ‘BYJIBrapHBIN; IOILIBINA),
BIIEpBbIC 3a()MKCUPOBAHHON B XYA0KECTBEHHOW JIU-
tepatype B XVI Beke MpUMEHHTENHFHO K (hpyKTam
mioxoro kavectBa. [lo apyroil Bepcum, CIOBO BO-
1o B 00MXO0J M3 BOPOBCKOTO KAPrOHA HCIAHCKOTO
si3pika JatuHCKoN Amepuku [Chavacano]. Mcnoms-
30BaHHE 3TOM HOMHUHAIUU C OTPUIATEIHLHON OIEH-
KOH OTpakajio 00Ilee OTHOIICHHWE HCIAHCKUX HMM-
MUTPAaHTOB K MPOCTOPEYHON M yNPOUIEHHOW (opMe
S3bIKA, KOTOPYIO pa3BUBaIM aOOpUTEHBI, a TaKKe
METHCHI B TIPHOPEXKHOM paiioHe ¢opTa, 1o cpaBHe-
HUIO ¢ 00pa31oBoii, TUTEPaTypHOH, POpMOil UcTIaH-
CKOTO.

B Hacrosiiee BpeMsi TSpMUH «4aBaKaHO» B IIU-
POKOM CMBICIIE OOBEAMHSET BCE CYIIECTBYIOIINE U
KOT'/Ia-JIN0O CYIIECTBOBABIIME THOPUIHBIC SI3BIKUA HA
HCIIaHCKOW OCHOBE; B Y3KOM €r0 3HAUYCHUU UMEETCS
B BHIy Hamboyiee yCTOWYUBBIA W PaCIpOCTpaHEH-
HbId Ha OWIMNIKMHAX KPEOJU30BAaHHBIN A3BIK TOPO-
na 3am0oaHra, KOTOPBIH, MOMYEPKHUBAS S3BIKOBOU
naHamadT, MHOTAA HA3BIBAIOT TJIABHBIM JATHHCKUM
ropoaoM Asuu. YaBakaHO UMEET MUCBMEHHOCTh Ha
JATUHCKON OCHOBe, ucmoinbsdyercs B CMU u xapax-
Tepu3yeTcs OoJjiee MM MEHee CTaOWILHOU mepena-
ueil W3 moKoneHHs B mokoienus [Alvarez-Pifier,
2018; Chavacano de Zamboanga]. CoryiacHO cTaTH-
CTUYECKUM JTAHHBIM, CpeIIu ~ 175 SI3BIKOB U JUATCK-
ToB [Dpomnosa, 2013] um Braxetot okomno 600 TeICSY
JKUTEIEH, TOT/1a KaK B I[EJIOM TI0 CTPaHe HACYHUTHIBA-
etcst 0kos10 900 ThICSY MOIH30BATENCH 3TUM SI3BIKOM
(I[JIS[ CpaBHCHUA: UCIAHCKHUM SA3BIKOM Ha MHOI'OHa-
OMOHATFHOU TEPPUTOPHH COBpEMEHHBIX DUIIHIIIIH
0ojiee WM MEHEe AaKTHUBHO IOJBb3yeTCS OKOJIO 3
MUJUTMOHOB YEJIOBEK, TOCYJApPCTBECHHBIM aHTIIUN-
CKHAM — OKOJIO MIJUTHOHA, Ha TOCYJapCTBEHHOM Ta-
raJlbCKOM, CBOEro pojaa QWIINIHHCKOM IJIHHTBA-
(panka, roBopaT okojio 50 MwuIMOHOB) [Dwuun-
nuHckue s3piki; Cebuano language]. SI3bik vaBaka-
HO muddepeHInpoBaH Ha O(UITHANTBHEIA U HEOH-
LUAJIbHBIM BapUaHThI, KOTOPBIE, B IUIAHE CBOErO CO-
CTaBa, BBIACIAOTCA 10 JOMHUHHUPOBAHUIO B HUX HC-
MMaHCKO# OO0 WHOS3BIYHON JIEKCUKH, 3aMMCTBOBaH-
HOI, TJIaBHBIM 00pa30M, U3 TarajabCKOro M ceOyaH-
CKOI'0 — BTOPOTO IOCJIE TarajJhCKOro MO YHCIICHHO-
¢t ropopsmux (okoio 16 miH. yenoBek). Hecmot-
ps Ha HaTM4Ke OPUIMAITFHOTO BapHUAHTA, HACEIICHHE
MO-TIPS)KHEMY HCIIOJIB3YyeT 4YaBaKaHO IPEeuMYyIIe-
CTBEHHO B OOMXOIHO-OBITOBOM OOILIEHUH.

MarepuaJ M ero HCTOYHUKH

Hcxons U3 cKa3aHHOTO BBIIIE MBI ONPENETHIN
o0ObekTOM uccienoBanus koprnyc ®E, npunamie-
KalUX S3bIKYy YaBaKaHO HA COBPEMEHHOW CTYIEHH
ero pasButus. Martepuan B konuyectBe 40 equHUI]
o611 m3BsIeuéH u3 cmosaps G. De Castro «Chavacano
de Zamboanga: Idiomatic Expressions and
Chavacano-English Dictionary» (2019 r.) ¢ oxBatom
€ro OCHOBHOTO COJIEP)KaHUS M 30HBI AJIEKTPOHHBIX
KOMMEHTapuMeB K  CJoBapi0 Ha  1wardhopme
ResearchGate. CnoBapp Obl1 CO31aH Ha OCHOBE 3a-
mucel ycTHoW obmxomHou peun. [lepeBonm cioBap-
HBIX JICQUHUIUHA C aHTIIMICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHMA
Obu1 ocymecTBiI€H HaMu. Kpome Toro, Mbl oOpaia-
THUCh K croBapto Ha tatdopme Glosbe [Glosbe] s
YTOYHEHHUSI CEMaHTHKH OTOOPAHHBIX EIMHMII HA OC-
HOBE WJUIIOCTpalMii ux ymorpeOneHus. LleHHOCTD
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JIBYX TIOCIEIHUX HCTOYHUKOB OIpPEACNSIACh Upe3-
BBIYAITHO MaJION TpaaWIHeH JIEKCUKOTpadupOBaHUS
UIMOMaTHKK 4aBakaHo. C y4€ToM crenuduku mo-
Jy4eHHOTO MaTepuaia JadbHEHIINI aHaliu3 BBI-
CTPAUBAJICS B COYETAHUM CUCTEMHO-CTPYKTYPHOI'O U
AHTPOIOLEHTPUYECKOIO IOAXOJ0B K CTPOCHHUIO,
3HAYCHHIO M STUMOJIOTHH ()Pa3eOI0rU3MOB.

W3 uyucna HaydyHBIX METOJOB B KauyeCTBE BEIY-
IUX [OPUMEHSUIUCh JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTrHYECKUI
aHallu3 M COIOCTaBUTENbHBIM MeTon. llepBbld U3
HUX HMCTOJIB30BAJICS NPU UCCICIOBAHUU CEMaHTHYE-
CKOM pelpe3eHTaluy KyJIbTYPHBIX KOMIIOHEHT Ha
ypoBHe (pa3eonoruu. Bropoii ObIT OpHEHTHPOBAH
Ha BBIABICHHUE XapaKTEPUCTHK KaXKIOTO M3 KOH-
TaKTHBIX SI3BIKOB, «OTOOPAHHBIX» B XOJ€ HCTOpUYE-
CKOTO Da3BUTHA W 3aKPENUBIIUXCA B (GopMe WA
coJiep)KaHUM «THOPUAHBIX» (paseonoru3moB. Co-
MyTCTBYIOIIYIO POJIb JIJIi HAC Urpalid Takue oOIle-
Hay4HbIC U CHELHAIbHBIC METOMbI, KAK JECKPUITUB-
HBII, MOJIEBBIM, aKCHOMAaTHYCCKUH, a Takke Aehu-
HULMOHHBIA M KOHIIENITYAJIbHBIA BHIBI JIMHTBUCTU-
YECKOI'0 aHaIM3a.

Pe3y.m>TaT1>1 Hccjaea0BaHusA

Ha nepBom 3Tane B mojie BHUMaHUS HAXOIUINCH
XapaKTePUCTUKH JIEKCHYECKOTO COCTaBa W TpamMma-
TAYECKOW CTPYKTYpHI 3TUX €IUHUI], CIOKUBIIHECS
3a CYET KOMIUIEKCHOTO BJIMSIHUSI TeX BHYTPH- U BHe-
SI3BIKOBBIX (PAKTOPOB, KOTOPHIE COMPOBOXKIAIHN B3a-
MMOJIEHCTBUE WCIIAHCKOTO S3bIKa C MECTHBIMH HIIH-
oMamH. B 3agaHHOM acmekTe CTpPOSHHS OTMETHUM
cnenyromue rpynns OE:

1. 3amMcTBOBaHHBIE W3 S3BIKA-HCTOYHUKA, TO
€CTh M3 MCHAHCKOro si3bika merporoiuu (~40 %).
ComnocraBjieHUE HaIllel BBIOOPKU C €IUHHUIIAMU KC-
naHckoit (paseonorun [JleBunroBa, 1985; Ilmaro-
HoBa, lllepctHeB 2013; MynbTUTpaH| nokasaio, 4To
TaKue €JMHUIIBI MOTJIM BXOJUTH B MECTHBIH OOMXO]]
Kak yxe cinoxusimecs: OE, B uHom ciyuae dpazeo-
Joru3anusi CBOOOAHBIX CHHTAKCHYECKHX EIMHUI
MpoTEeKala Ha KOJOHWAIbHOM mouBe. B nanHOM
rpyIie, Ha Hall B3MJISA], JIOIYCTUMO PacCMaTpUBaTh
OONBIIMHCTBO (HPa3eoIOrn3MOB YaBaKaHo, K MpUMe-
py, busca cen (ot ucm. centavo) — ‘uckarb padboty’,
busca la vida — ‘3apabaTbiBaTh Ha wu3HB’, caliente
boca— ‘ror, krO TpopouHMT UTO-TMOO MIIOXOE’,
cuchara malabao — ‘cnunetnuk’, grande tai — ‘Bius-
TeNbHBINA, Oorarelii dwenoBek’, Mmarca palabra—
‘obemaTs’, hirvi sangre — ‘3ioif; BBI3BIBAIOIINI
snocth’; larga palabra— ‘obGemanue; mpoknsTue;
yTO-TO II0X0e’, lava mano — ‘caumats ¢ cebst oT-
BETCTBEHHOCTH , moiieca de pogon (0T HUCIL. fogon) —
‘ypomnuBeIi’, muerto de risas— ‘Tot, KTO CHJIBHO

cMe€Tcs WM OJKCTPeMalbHO cyacTiuB’, NO hay
chance — ‘ume npuHocHuT MONB3LI’, siembra cafia — ‘0
TOM, KTO 3atamji oOMIy WM HeromoBaHue’, suda
frio — ‘ObITh HEpBHBIM, HANPSLKEHHBIM, 00CCIOKO-
eHHbIM’, tu cuidao — ‘TBos 3abota’.

OtmenbHo oTMeTHM (paseonaorum3mel Duele na
orejas — ‘HepBHbIiA, pazapakéHHbIii’, muerto de (na)
risas — ‘Tot, KTO CHJIBHO CMEETCS HITH YKCTPEMATIBHO
cuacTiuB’, Na lata — ‘Heymaunuk’ ¢ mpemiorom na
MOPTYTalIbCKOTO MPOUCXOXKICHUS, OOBICHEHHE KO-
TOPOTO JOMYCTHUMO HCKaTh B HaJWMYMH AKTUBHBIX
ToproBeix cBs3eit [lopryrammm c JlarmacKO# Awme-
pukoii 1 Kutaem, a HaunHast ¢ 16 Beka — e€ KOJIOHHU-
aJlbHOM TMOJUTHKE B Makao, HW3/1aBHAa HMEBIIEM
KOMMEpUYECKHe KOHTaKThl ¢ (UIHIMUHCKOW MaHu-
JIOM.

2. ClnenyrommMi IO PENpe3eHTATUBHOCTH BHI-
crynatot ®E, cogepkaiue B cebe, HapsiIy C UCIIaH-
CKAMH W, peKe, aHTIUHCKIMH, TarajlbCKUe WIH Ce-
OyaHckue nekcuyeckue dmeMeHTHl (~13 %). K nan-
HOMY KJIacCy MPaBOMEPHO, HA HAII B3TJIS/, OTHECTH
(bpaseonorusmbl Ma eche — ‘HEUCKPEHHHUIA, HEOIHO-
3HAYHBIA® (Tarajl. Ma— dYacTHIa, BOCXOIAIIAs K
npeuKCy ¢ CEMaHTHKOH HempeIHaMepPeHHOCTH,
HEKOHTPOJINPYEMOCTH JIeHCTBHS [Paraluman
S. Aspillera, 2007, c¢. 93]), nineteen ninety
calawang — ‘ouenn crapbriii’ (taran. calawang —
‘pkaBunHa’), Piti(k) pies— ‘o yemoBeke, KOTOPHIi
CTPEMUTCS CO37aTh KOH(JIMKT WU NMPUYNHUTH HE-
HpUSATHOCTE  (Tarai., cebya. pitik— ‘kypwuua, 1pim-
nénox’), queda blanco el uwak — ‘o HeBo3MOXKHOCTH
yero-i1.” (tarai., cebya. uwak — ‘Bopona’), ta mira —
‘51 cunraro, OICHUBAIO YTO- WM Koro-i.’ (ta— Ta-
rajbCKas 4acTHIlA B Havaje IJIaBHOW KIay3bl C T0-
CIeIyIOIIUM  TPHIATOYHBIM  U3BSCHUTEIHHBIM
[Bolinao Dictionary, 2025].

Oxono 8 % ®E ¢ukcupyroT B CBOEM COCTaBe
MECTHBIE TIpele/ICHTHbIE UMEHA, KOTOPhIE acCOINU-
PYIOTCS Y TOBOPSIIIAX CO 3HAYMMBIMH JUIS UX COO0-
mectBa peanusmu. [log peanusimu B Hamem uccie-
JIOBaHUM MBI TO/Ipa3yMeBacM HCTOPUYECKUE COOBI-
THSI, MECTa, TUYHOCTH, U3BECTHBIE HOCUTEISIM YaBa-
KaHO M NOJy4uBIINE BepOanmzanuio. B naHHOM psi-
oy HaxomsaTcs (paseonormsmel Diutay se — ‘oueHs
6onpmioit’ (ot cebya. Diutay — nazsanve HeOOINBIIIO-
ro 0CTpOBa B peruoHe Bucaiin + ucm. «Se» < «ese» C
ONYIIEHHOW MNpeJIUKaTUBHOM dYacTUllel ay MexIy
CKazyeMbIM H IIOJUIeXKAIM COTJIACHO TIpaBUIIaM
Tarajibckoit rpammaTuku [Kpyc, 1966, c. 87]), Claro
ya el Basilan — ‘BeipakeHHe yBepeHHOCTH B CKOpOU
mobene’ (taram. Basilan — waspanme omHOTO W3
Ommwkaimx octpoBoB apxmmenara Cyny, B 17 kM
oT o. Munnanao), tampa si quien — ‘MHHUTBH ceOs
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KEeM-TO, 4acTO — KEM-TO BaKHBIM  (OT Tarai. Tampa
< amepuHA. Tampa — Gosbmoii ropox mrara Pio-
pHuIa, a TaKke Ha3BaHHE aMEPUKAHCKOW OONBHUIIBI,
rae okaspiBadu 3(PQPEKTUBHYIO KapIHOJIOTHYECKYIO
momorib [What is the Meaning of Tampa in
Tagalog?]).

3. CBoero poja «IOJIApHBIN Ciydyail» Mo cpaBHe-
HUIO C TPYNION 2 TIPEICTABISIOT (PPa3eoIOTHu3MbI, B
KOTOPBIX HWCITAHCKUHM JIEKCHYECKUH COCTaB OBLI
oopmiieH He MO MpaBWUIIaM HCHAHCKON TpaMMaTH-
KM, a MOJI BIMSIHAEM aBCTPOHE3UICKHX, IO BCEH BU-
JTUMOCTH, TarajJbCKUX, TPAMMATHYECKUX H CIIOBOOO-
pa3oBaTeNbHBIX MOjenel. B Hameil BEIOOpKe Takne
mpuMepsl cocTaBuiIn ~15 %. Ykaxem cpenn HHUX
TaKue, KaKk arroz arroz — ‘oueHs cepbé3ubiii’, bola-
bola— ‘o0 4ém-mubo 0XKHOM, COMHHMTENLHOM® (OT
uctn. bulo — ‘moxusie cnyxu, detix’), de alla alla—
‘0 TOM, KTO JKUBET OYCHB JAJCKO’, O(hOPMJIICHHBIE C
PETYIAPHBIM JJISI TaTATBCKOTO SI3bIKa CIIOCOOOM WH-
teHcu(ukamuu conmepxkanust [Jia Wan, 2016]. K
9TOM e Tpymme mnpuMbikaioT cuchara malabao —
‘crietHHK’ (Cp. JatuHOamep. ucr. malabar — my-
TOBCTBO [bombImoii ncmaHCcKo-pyCCKUil ClI0Baph])
grueso cara— ‘OecCTBIAHBIHN, JUIIEHHBIH CThIIA C
HapylIeHHEM COTJIACOBAHUSA, OTCYTCTBYIOIIUM B
«I3bIKOBOM TEXHHKE» cyOcTpara, poco Se/ ese —
‘OTPOMHBIN; MHOTOYHCIIEHHBIN , TJe HaTIN4eCTBYET
HE TOJBKO DHAHTHOCEMHS aJJbeKTHUBa POCO, HO U He-
TUIAYHBIA JJTsI KCIIAHCKOTO Topsiaok cios; talli pa
el luz — ‘o Tom, KTO HacTamBaer, 4YTO TOBOPHT MPAB-
ay’ (roe mepen Hamu 4aB. talli— ‘near’ [Gefilloyd
De Castro, 2019] + pa — Taranbckast SHKIMTHYHASL
YacTHIla TIPU TIIArojiax, OAHO W3 3HAYeHHWH KOTO-
poil — ‘mpoAoKeHNe, HEe3aBEPIIEHHOCTh JIEHCTBHUS,
em€’ [Kpyc, 1966, c. 65]; xpome TOro, HapyueHo
POIOBOE COTIJIaCOBaHME CyIIECTBUTENbHOTO Uz ¢
apTHUKJIEM, TOCKOJIbKY Takas TEeXHUKa HE 3HaKoMa
CyOCTpaTHBIM aBCTPOHE3MIUCKUM SI3BIKAM).

4. Ha mepudepuu paccmMaTpuBaeMoro KopIyca
HaXOJSATCs YCTOMUYUBBIE, B TOM YHCJIE OJHOCIIOBHBIE,
eaUHUITEL, ~7,5 % W3 KOTOPBIX COMEPXKHUT Iperie-
JICHTHBIE MMEHa, aKTyaJbHbIE B COOOIIECTBE HOCHU-
tened yaBakaHo. Onu cxoxu ¢ ®E no Bocnpounsso-
JIMMOCTH, BBICOKOM CTEPEOTUNU3AIMNHI U KYJIbTYPHOI
3HAYUMOCTH. YTOTpeOIeHUE ITUX eINHUII aKTyallu-
3UpyeT HEKHH KyJIbTypHO3HAUYMMBIA XapaKTEpHBIN
MpHU3HAaK yHUKAJIBHOTO neHoTtara [becnanosa, 2021,
c. 30]. B xadecTBe YaCTHBIX WIUTIOCTPALIAN BBIAEIS-
foTcsi Arya — ‘mporsaTh Koro-to.” (OT CaHCKp. arya —
‘apuen; ONaropoiHBIH YENOBEK, CleqyloUumid Oya-
auctckomy mytu’), bulao— ‘coittu ¢ yma’ (mo
Ha3BaHUIO ABTOHOMHOI'O MYCYJIBMaHCKOTO paiioHa
0. MuHaaHao, rae AOMHHUDPYET MYCYJIbMaHCKOE

HaceJICHHe, TOTOMKHU apaOCKUX TOProBLEB U MPOMO-
BeTHUKOB, Ha (hoHe 90 % UIHUITTUHCKUX XPUCTHAH
ceronus) [Discover Bulao in Philippines]. Cp. Taxxke
(Na) Merloquet — ‘ouenp naneko’ (o0 MUMEHH >KUBO-
MMHCHBIX BOAOMNaa0B MepiokeT B 78 kM ot T. 3aM00-
aHTa, MyTh K KOTOPBIM TpeOyeT BpeMeHH U (Pu3nde-
ckux ycwiuil) [Bomonansr Mepnoker Ha MuHgaHao
2025].

Enguanyano (~2 %) B HCTOYHWKAX TPEACTaBICHBI
O®E C aBCTPOHE3UMCKUM JIEKCHUYECKUM COCTaBOM:
utuk bulinao — ‘orpanudenHoe, y3KO€ MBIIUICHHE;
4eJI0BeK, UM obmagaronmii’ (ot cedya. Utuk — ‘mosr’
u Tarai. bulinao — ‘B MEIKHUX CEPOBATHIX PHIOOK C
KPYTJIBIM TEJIOM M JUIMHHON YEJIOCTHIO — aHY0yCOB
win OBIYKOB — pasMepoM oT | mo 2 m;roiimos’
[Bolinao Dictionary]).

[TonBeprasick (oHeTHYECKOW MHTEphEPEHINH, a
TaKXke JajbHEHIIeMy YIPOIICHUIO B YCIOBHSAX He-
(dhopmManbHON KOMMYHHUKAIMM, HEKOTOPHIE pPOMAaH-
CKHE JIEKCEMBI 3aKpeNWINCh B HEHOPMATHBHOM
OTJIaCOBKE, KaK OHa MpE/CTaBlIieHa B YCTHOH peuw.
Tak, mucbMeHHOE OTpakeHHe oOpesia amokoma B
(hopmax WHPUHUTHBA W CYIIECTBHTEIBHBIX: Marca
(< marcar), lava (lavar), cen (<centavo);

CHHKOIIa MHTEepPBOKaIbHO# (honemsl /d/: malabao
(< malabado), cuidao (cuidado); mepexon /f/ > /p/
BBUIYy OTCyTcTBHs /f/ B TarambckoM U ceOyaHo:
pogon (< fogon), penyKius TJIaCHBIX, KOTOPast MOJI-
KpEIIsieTcss OTCYTCTBUEM (DOHOJIOTHUECKOTO CTaTy-
ca y pasnuuuii Mmexay [i], [e], kak u Mexay [u], [0]
[Kpyc, 1966, c. 18]: bola (< bulo), mofieca (<
mufieca), hirvi (<hierve).

Ha BTOpOM 3Tane ananusa Mbl 0OpaTUIMCH K TEM
KYJIBTYPHO-SI3bIKOBBIM  B3aMOJICHCTBHSAM KOHBEP-
TEHTHOI'O COOOIIeCTBa, UTOTM KOTOPBHIX HAIIIH BBI-
pakeHHe Ha ypoBHE (Ppa3eoOrnyecKoro 3HaAYEHUs
U BHYTpPEHHEH (OPMBI MHTEPECYIONINX HAC €JIMHUII.
3nech 3amevariencs crnenuUIecKuil Uis JaHHOTO
HWAMOMA UTOT MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIMH, KO-
TOpasi CONMYTCTBOBaJIa OOPa30BaHHIO HOBOTO JIMHT-
BOKYJITYpHOTO cooOmiecTBa. Tak, ObUIO yCTaHOB-
JeHo, uTo cinoBapHoe 3HaueHue ®E cootHocuTCs
COLMAIBHO-TICUXOJIOTHYECKUM U MOJYCHBIM KOMIIO-
HEHTaMH KynbTypocheprl. Bmomne 3axonomepna
BBICOKasi JIOJIS HOMHHAIIMN, XapaKTepU3yIOIUX CO-
IuanbHOE MOBEJCHHE, CBOMCTBA M COCTOSIHMS JIHIL
(conmaabHO-TICUXOJIOTHYECKHI KOMITOHEHT JINHTBO-
KYJIBTYPbl), €CJIH MMETh B BHIY aHTPOIOLEHTPHY-
HOCTh Y€JIOBEYECKOW KOTHMUIMU U, KaK CIEICTBHUE,
oOciry>kuBaromeil e€ cuCcTeMbl eCTECTBEHHOTO S3bl-
ka. @F 310l KaTeropuu cocTaBisioT ~ 55 % BBIOOD-
K{: arya— ‘mporHathb koro-to’, lava mano — ‘cuu-
Matb ¢ ce0s orBercTBeHHocTh’, Claro ya el
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Basilan — ‘BeipaxkeHHe yBEpEeHHOCTH B CKOpPOIl MO-
6ene’, cuchara malabao — ‘cruternux’, Duele na
orejas — ‘HepBHBIH, pa3npaxéHnei’, grande tai —
‘0 BIUATEILHOM, OOTaTOM YeJoBeKe’, grueso cara —
‘Oeccteiambiii’,  Hirvi  sangre —  ‘smoit’, larga
palabra — ‘ob6emanue; mpokasTre’, marca palabra —
‘obemats’, muerto de (na) risas — ‘TOT, KTO CHJIBHO
CMeETCS WM DKCTPEMAjBHO cuacTiaue’, ha lata —
‘Heymaunuk’, Piti(k) pies— ‘o denoBeke, KOTOPbIi
CTPEMUTCSI CO31aTh KOH(IMKT WM NPUYUHUTH HE-
MPUSTHOCTE , Siembra cafia — ‘O TOM, KTO 3aTawll
obuny wim HerogoBanue’, suda frio — ‘ObITh HEpB-
HBIM, HaIpsOKEHHBIM, oOecrokoeHnsM’, talli pa el
luz — ‘0 TOM, KTO HacTauBaeT, YTO FOBOPHT TIpaBIy’,
tampa si quien — ‘MHHTE cebs KEM-TO, Y4acTO — KEM-
To BaykubIM’, todo bagon — ‘rmymerit’, utuk bulinao —
‘yesloBeK, 00JalaloUINii OrpaHUYEeHHBIM MBIIIEHU-
€M’ 1 HEKOTOpbIE IpyTHe.

3HAYUTENBbHYI0 MaHU(ECTAUIO B SI3bIKE YaBaKa-
HO (oxoio 45 %) Taxke MoaydaeT MOAYCHBIN KOM-
MIOHEHT, TIOCKOJIbKY B II€JIOM OH OXBAaThIBACT HIUPO-
KYI0 00J1aCTh ACTMEKTOB OKPYIKAIOIIETO MUPA U JKU3-
HEIEATENLHOCTH, HAXOAANMXCs B (OKyce HHTEp-
NpPETAlMK C TOYKH 3PEHHS S3bIKOBOI'O CO3HAHMS HO-
CHUTENsI YaBaKaHO. DTO MOTYT OBITh ACTIEKTHI TPYIIO-
BOW W HHTCIUICKTyallbHOW nestenpHOCTH (busca
cen — ‘uckarp padory’, busca la vida — ‘3apabarsi-
BaTh Ha u3Hb’; bulao — ‘coiitn ¢ yma’, ta mira— ‘I
JIyMaro’), TPOCTPAHCTBEHHON KBATU(pHUKAIMK |
NpUYUHHO-cIecTBeHHbIX cBsiseil (De alla alla— ‘o
TOM, KTO *MBET O4YeHb naneko’, Diutay se — ‘oueHb
6ounpimoii’, ma eche — ‘we Hampsimyro’, Merloquet —
‘oueHb naneko’; caliente boca — ‘ToT, KTO MIPOPOYHT
4T0-1M00 1I0X0e”), paiuoHaibHoi oneHku (NO hay
chance — ‘He mpUHOCHT TOJBL3BI’, POr pecho — ‘Bce-
pbé3’, queda blanco el uwak — ‘0 HeBO3MOXHOCTH
4ero-i.’).

B kauecTtBe npecynno3uinui, Jiexkanx B OCHOBE
BHyTpeHHel Qopmbl 00pasubix @DE, ciyxar kak
o0meuenoBeyeckue, Tak u crnenuduyeckue st Ou-
JIMITIHAH KOJUIEKTHUBHBIC 3HAHHS HOCUTEJIEH 4YaBaka-
HO. DTH DJIEMEHTBI KapTUHBI MHpa (B TOPsAKE YObI-
BaHMS PENPE3CHTATUBHOCTH) COOTHOCATCS C Ipe-
CTaBJICHUSAMH O (DU3MUYCCKUX OIYIICHHUSIX, O BHEIII-
HEM BHIe uelloBeka W uacteir ero tema (Duele na
orejas, hirvi sangre, Muerto de (na) risas, Talli pa
el luz; grueso cara, utuk bulinao, morieca de
pogon — ~29 %), ¢ dakramMu MecTHOU reorpaducii u
mpoctpaHcTBeHHo# opuenraruein (Claro ya el
Basilan, Diutay se, Merloquet; de alla alla, ma
eche — ~16 %), ¢ akTyasjgbHBIME CepaMu TPYIAOBOI
nestensHoctd (Arroz arroz, busca cen, siembra
caita — ~13 %), ¢ uHTeNNEeKTyaIbHON (~7 %) U pe-

4yeBoil akTHBHOCTBIO (~10 %) cybnekta (NO hay
chance; caliente boca, larga palabra, marca
palabra), xapakrepuctukamu OBITOBOTO yKJajaa
(Cuchara malabao, lava mano — ~7 %) u npencra-
suteneit daynsr (Piti(k) pies, todo bagon (ot uas.
bagon, mae. bahgoong — ‘macta U3 KpeBeTOK’, 0O9€Hb
nonyisipHelid  coyc B FOro-Bocrounoii  Azum
[Gefilloyd De Castro, 2019; What is Bagoong
Alamang (Filipino Shrimp Paste)?, 2023]), Queda
blanco el uwak, utuk bulinao — ~8 %), a Takxe pea-
IUSIMH  KOH(ECCHOHABHOTO TYTH TOCyJapcTBa
(Arya, bulao — ~5 %).

Envnnunbl B 00CI€I0BAaHHOM KOPITyCEe IIPUMEPEI
(dpazoobpazoBanusi, rie OTHPABHOH TOYKOH B Kap-
THHE MHpa CIyXaT CBEICHHS O (PU3UUECKUX SIBIIC-
umusx (Nineteen ninety calawang) u o cmoco6ax Boc-
npustus aeiictutenbHoctd (Ta mira). KonnenTst
INEPCUNCIICHHBIX peaﬂm‘/'l HOCAT CTAaTyC NPOTOTHUIIU-
YeCKHX CTPYKTyp 3HaHus: PoOr pecho — ‘mpuHuMars
Bcepbé3’, ra€ METOHUMHUYCECKHU NPCACTaBJICH CUMBO-
JUYECKUN apXEeTUIl MUPOBOM KYJBTYpPbl «CEPALE —
CPEeIOTOUHE YENIOBEUSCKUX MEpeKUBaHMit», grande
tai— ‘o BIMATENLHOM, OOraToM 4YelOBEKe , Te
HaJIMYCCTBYCT COHI/I&HBHLIﬁ IMPOTOTHUIL O6CCHC‘ICH-
Horo >kurens FOxuoro Kuras, morieca de pogon —
‘YpOINIMBBINA®, T€ Mepe] HaMU IPOTOTUI YyMa3oro
YyeJloBeKa, 3aMapaBIIerocs y KOCTpa Wi TOIKH, WIIN
Nineteen ninety calawang — ‘crapeiii’ ¢ ynommuHa-
HHUEM P’KaBUMHBI KaK IIPOTOTUIIA BETXOCTH).

B paae Ciyd4a€B OTMEUCHHBLIC KOHUCITHI COOEP-
Kar B ceOe MIMOITHUYECKUE CTEPEOTHUIIBI, KOTOPEIE
TaKKe CO3[al0T MPENNOCBUIKH Al OOpalleHus K
HUM Kak MOTHBHpyomeMy ocHoBaHuio @E. Cka-
JKEM, COIMUOKYJIBTYPHBIC CTCPCOTUIIBI PEIIUTUO3ZHOI'O
XapakTepa HaxoAMM BoO ¢paseojoru3smax arya-—
‘IPOTHATh KOro-TO’ (MCTOYHHUK — OBIJIOE OTHOILIEHHE
K Oynam3my Ha (hOHE TPHOPUTETHOTO KATOJUIIH3-
Mma), bulao — ‘coiiti ¢ yma’ (MCTOYHHK — HMEBIIICE
MECTO OTHOLICHHE K OJHOUMEHHOMY palOHYy O.
Munzanao, rae 10 KOJOHH3alUUU aKTUBHO CKIIabl-
BaJIOCh MYCYJIbMAaHCKOE HAaCEJIeHWE, OTHAJUBIIEeCs
OT XPHUCTHAH).

B npouecce ¢pasooOpazoBanust Bce 3TH peanuu,
YYBCTBEHHO BOCTIIPHHUMAeMbIE B CBOEM OONBIITNH-
CTBE, WUTpaM POJb KOTHUTHBHOHM omopsl (chepbl-
HCTOYHHWKA) JUII METOHUMHUYECKOH miau meradopu-
YECKOM, 3a4acTyl0 OLICHOYHOM, MHTEpHpETalUU SB-
JeHu# o0mecTBeHHOTo yKIaga OUINIIIH, a TaKKe
JUYHOCTHBIX XapaKTEePUCTUK YJIEHOB couuyma. B
X0A€ KYJbTYPOJOTHYECKOH HWHTEpIpETali IpH
CpaBHCHUHN aKTyaJIbHBIX Q)paseonornqecm/lx 3Ha4dec-
HUM C WX MOTHUBHPOBKOW HAIMIO acCOLMATHUBHBIC
Mepexo/ibl, BOZHUKAIOUINE 3a CUET 3TOM MHTEpIIpe-

OmHuoszvikosbie xapakmepucmuxku d)pa3e()ﬂozuu YaedaxKkaHo 6 ucmopuu u coepemMeHHocmu
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TallMU U «CKpersomuey» B onHoil OF kynbTypHbIe
KOMITOHEHTHI Pa3HOI0 THIIA, Pa3HOM STHUYECKOM
MPUHATICKHOCTH: MOAYCHBIH (MOTHBUpYIOIIAs OC-
HOBa), COLMAJBHO-NICUXO0JIOTMYECKHHl (COBpEeMEH-
Hoe  (paszeolormUecKoe  3HadeHme):  cuchara
malabao — ‘creTHuK’, grueso cara— ‘JIMIIEHHBIH
creiga’, larga palabra — ‘oGemanue; npoxnsarue’, tu
cuidao — ‘mens me xacaercs’, utuk bulinao — ‘orpa-
HUYEHHOE, Y3KO€ MBIIUICHHUE; YeJIOBEK, UM 00mana-
IOINNA’; NUBUIN3AIMOHHBINA, MOIYCHBIH. arroz
arroz — ‘cepw€snsblii’, busca cen — ‘uckatb padboTy’,
a TaKKe MEHee YaCTOTHBIM acCOIMATUBHBIN ITEPEXO0.T
oT IMBHJIN3ALMOHHOM K couMAaJbHO-
ncuxosjoruyeckoii kommonenre. Claro ya el
Basilan — ‘BelpaxkeHHe yBEpPEHHOCTH B CKOPOi IMO-
6exe’; todo bagon — ‘rmymbrit’.

B nenom ke ¢urypanseiii mian ®E BoBiekaeT
B CBOE JICMICTBHUE BCE TPU COCTABJISIOLIMX JIMHIBO-
KylnbTypbl ¢ TpeoOiamanueM MomycHou (~48 %
CIVHUII), CBS3aHHOM C YMCTBEHHBIM OCBOCHUEM
OKpY’)KaloIlllero Mupa, MOJIydeHHeM U Tepenaueit
uHpopmanun o HEM. L{uBUNIM3aMOHHAs KOMIIOHEH-
Ta B 9TOH pOJM 3aHMMaeT BTOpoe mecto (~28 %).
CouunanbHO-TICHXOJIOTUYECKUH YPOBEHb KYJIBTYPHI
co3maér HambOoee abCTpakTHOe OOpa3HOE OCHOBa-
HHUE U TO3TOMY MaHU(ECTUPOBAH B OHOMACHOJIOTU-
YECKOM CTPYKType ropaszio pexe (~2 % BBIOOPKH),
HE BBI3BIBAS IPH JTOM AacCCOLMAIMU C JIPYTUMH
KYJIBTYPHBIMH COCTaBJISIFOLIMMHM, K Ipumepy, EVOS
ya— ‘Tor yxe!’ (Mexa. B cUTyallud, KOTrJa KTO-TO
TIOBTOPSET 3a IPYTUM).

C TOukM 3peHHs HOCTHXEHUS STHOKYJIbTYPHOH
cnenuduKy, BepOATM30BaHHONH BO (hpaseomornye-
ckoM (oHJe s3bIKa YaBaKaHO, OCOOBI WHTEpec
NPEICTABISIIOT KOMIIOHEHTHl BHYTpEHHEH (OpMBI,
COOTHOCHUMBIE C OOBEKTaMH, 3HAYMMBIMU JJISI MECT-
HoW ucropun u reorpaduu (Claro ya el Basilan,
diutay se, Merloquet, bulao), ¢ mcuxomormuecku
SPKUMH PeATHsIMU U3 chep SIKOHOMHUYECKOTO YKIIaia
(Arroz arroz, siembra cafia, grande tai, tampa si
guien) u KOH(pECCHOHAIBHBIX OTHOIIEHUH (HIHTI-
MUHCKOTO Hapona (Arya).

3aKiIroueHue

Pe3ynbTaThl aHanm3a, MPOBEIEHHOTO HA TEKYIIEM
JTalle HMCCICIOBAaHMUA, JAIOT BO3MOKHOCTH CJIeNIaTh
HECKOJBKO BBIBOJIOB.

1. B Hacrosmiee BpeMsi KPEOIbCKHH S3BIK YaBa-
KaHO pacroJiaraet 1o MeHbIIeH Mepe HECKOIbKUMU
JeCSATKaMH (Ppa3eosIoru3MOB, KOTOPbIE (PUKCHPYIOT-
csl B ynotpeOJIeHHH U HEOOJIBbIIIOM KOJIUYECTBE JIeK-
CUKOTPapUUECKUX HCTOYHUKOB, AOCTYITHBIX IIMPO-
KOMY TI0JIb30BaTENIO.

2. Sapo (¢pa3eonorHuecKoro KoOpIyca 3TOro
SI3pIKa C TOYKU 3PEHUS MPOUCXOKACHUS COCTABIIS-
10T, KaKk ¥ BO MHOTHIX JIpYTUX fI3bIKax, (ppazeonoru-
YECKUE €IUHCTBA, XapaKTepU3YIOUIHe 3HAYUMYIO
JUTSE TOBOPSIIIAX JICHOTATUBHYIO CUTYAIHIO 00pa3HO
u nenoctHo. [lepudepuiinoe mogokeHne 3aHUMAIOT
MpeLeICHTHbIE UMEHA, XOPOIIO U3BECTHBIE MECTHO-
My JIHHTBOKYJIBTYPHOMY COOOIIECTBY, PETYISAPHO
HCIONb3yEMbIC, OJHAKO HE SBISIOLIUECS CBEpX-
CIIOBHBIMH €MHHULIAMHU.

3. CocTaB U CTpyKTypa MaTepuaia OTpa)KacT B
cebe TeperuieTeHre CBOWCTB CTPOEHUS S3BIKOBBIX
CHCTEM, B3aMMOJEUCTBYIOIINX HA TEPPUTOPHH (PH-
JUMIHUHCKOTO apeana, a TakKe 3JIEMEHTOB BHEIITHETO
KOHTEKCTa WX OBbITOBaHUSA. JTO em€ pa3 IMOATBEp-
JKOACT 3asBJICHHYI0 B METOAOJOTMU KOHTAaKTHOU
JIMHTBUCTUKH HEOOXOIMMOCTh HWCCIENOBAaTh HTOT
SI3BIKOBOIM KOHBEPTEHIIMH B €IMHCTBE BHYTPEHHUX U
BHEITHUX (JAaKTOPOB CYIIECTBOBAHUS €CTECTBEHHOTO
SI3BIKA.

4. YunteiBasi Oosee yeM TPEXBEKOBOE IMOAUYHHE-
HHE HMCHAHCKON KOpPOHE, NOMUHHUPYIOLIEE MOJIOXKE-
Hue 3aHUMalT OFE ¢ UCHaHCKUM JIEKCUYECKUM CO-
CTaBOM, KOTOPBIH, OJTHAKO, MOXKET COCEICTBOBATDH C
BKpPAaIUICHHSIMH M3 aBTOXTOHHBIX S3BIKOB (Taraib-
CKAi W cebyaHO), MOXET YaCTHYHO IIOJBEPraThCs
UHTEePPEPCHIIMOHHBIM H3MEHEHUSIM 3BYKOBOI'O 00-
JIMKa WA 0()OPMIIATECS IPaMMAaTHIECKH 110 3aKOHAM
si3pika-cyOcTpara. [IpeoOmamanwe 3TOH rpymnmsl
€JIMHHUL] BIIOJIHE OTBEYAET YHUBEPCAINU KOHTAKTHOMN
JMHTBUCTUKY, TPU3HAIONIEN S3bIK-MCTOYHUK TJIaB-
HBIM «IIOCTAaBUIMKOM» JIEKCUKU IPU KOHBEPIrE€HUUU
SI3BIKOB.

5. Coneprkanne ocHOBHOM Macchl OFE BocxoauT K
OIIEHOYHO-00pa3zHOMY CONOCTaBJIe-
HUIO XapaKTePU3yeMbIX O0BbEKTOB C YK€ H3BECTHBIM
Y HOCHUTEJISIM YaBakaHo (parMEeHTaMH OIbITa OCBOE-
HUsI OKpyXaromei naedictButensHocTH. Haunbonb-
UK MHTEPHPETUPYIOMIUNA MOTEHIHUAN JEMOHCTPHU-
PYIOT IIPECYNIO3ULINY, CBA3aHHbIE C TPECTAaBICHU-
MU 0 (PU3MUECKUX MPU3HAKAX YENIOBEKA, O PEansiX
reorpauyecKkoro nopsaKa U X03sHCTBEHHOM YKJia-
ne Owmnmul (27, 20 u 15 % coorBercTBeHHO). B
CBOEH COBOKYMHOCTH 3TH OIIOPHBIE JJIEMEHTHI Kap-
THHBI MHPa COOTHOCSATCSI CO BCEMH TPEMs acleKTa-
MH KyJIbTypoc(epbl: MOIYCHBIM, LHBUIN3AaLUOH-
HBIM U CONMAIBHO-TICHXO0JOTHUECKHM.

6. 3a c4éT yCTOWYMBBIX U BOCIIPOM3BOJIMMEIX ac-
colpanuii 0003Ha4aeMoro co CTepeoTHIaMu / mpoTo-
TUMMYECKUMH TPEACTaBICHUSIMY, JISKAMMU BHYTpU
JMAHHBIX AaCHEeKTOB KYNbTYpHI, CO3IAIOTCS MEKKOH-
LeNnTyalbHbIE MEepPexXoipl, CoenuHsIomue (paseoso-
THYECKOE 3HAUCHHE C UCXOHOM BHYTpEeHHeH hopmoit
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OE (cemMaHTUKOW HCXOAHBIX codeTanui). Hamuuue
BaIMJHON MOTHBHPOBKH IIO3BOJISIET, KaK MOJYEPKH-
Bana A. M. OMHpOBa, «ONepaTvBHO U C MUHUMAJb-
HOHW 3aTpaTod yCHIIMI Ha3BaTh KaKyIO-THOO peauio
1 OJHOBPEMEHHO BBIPa3UTh CBOE OTHOLIEHUE K HEN»
[Ommuposa, 2020, ¢. 124-125]. Tem cambiM obecrie-
YUBACTCA ONTUMAIBHOE PELICHUE AaKTYalbHbIX IS
¢bpaseonorusmMa IparMaTH4ecKUX 3a/7ady: PeYeBOe
BO3JeHcTBHE (ANeJUIATUBHBINA KOMIIOHEHT 3HAYCHHS)
B COYETaHUU B CAMOBBIPAKEHHEM TOBOPSLIETO IpU

yrnotpeOnenuu  (paseonoruzma  (IKCIPECCUBHBIN
KoMItoHeHT 3HaueHus1 OF).

7. B cBorwo  ouepenp, (paszeororuye-
ckas abcTpakuus BHyTpeHHel GpopMbl HalpaBJeHa B
CTOPOHY XapaKkTepu3anuu COLMATLHO-

TICUXOJIOTHYECKUX W KOTHUTHBHBIX (DEHOMEHOB,
BKJIFOUEHHBIX B JKU3HEJCATCIBLHOCTh (DHIIHUITITHHCKO-
ro Hapoaa (COIMANTBHO-TICUXOJIOTHIECKUNA U MOMIYC-
HBIi KOMIOHEHTHI KynbTypsl). [Ipm sTOM KoOmmde-
CTBEHHO BBIJICTISIIOTCS CPEACTBA OLICHOYHOU Xapak-
TEPUCTUKHU JIUI[ IO YMCTBCHHBIM M MOBEACHUYCCKUM
kadecTBaM (~ 55 %); mpu 3TOM, B COOTBETCTBHUH C
3aKOHOM COITHAIEHOTO TPEIOCTEPEKEHUS (CChUIKA),
HOMMHAIIMU 3a4aCTyI0 MOMAJISKAT (DEHOMEHBI, OTPH-
[IATEIEHO OIICHWBaeMbI€ COIIMYMOM, TaK 4TO M cama
OIIEHKa HOCHUT OTPHIIATEIbHEII XapaKTep.

[lepcriekTuBbl JanbHENIICH PaOOTHI B JaHHOM
HaIpaBJICHUHU BUISTCS aBTOPY B YTOYHEHUH TICHXO-
JIOTUYECKH PEALHOTO MParMaTu4eckoro MoTeHIra-
sa OF Ha OCHOBE 3KCIEPUMEHTOB C YYaCTUEM I10JIb-
30Baresiell YaBakaHo. B pycie s3bIKOBOM cuTyaunuu,
B KOTOpPOH aHINIMUCKUN U TaraiabCKUU SI3bIKU OXBa-
THIBAIOT Bc€ Ooubllie HOocuTened u cep KOMMYHH-
Kauuu Ha DWIMNNUHAX, ONPENENEHHYI0 HAy4HYIO
IIEHHOCTh IPEJICTABISIET COIMOJIMHTBUCTHISCKUN
aHanu3 ynorpeOneHus (pa3eoJoTHH THOPUIHOTO
s3pika. KpoMe TOro, MHTEPECHBIM U HEOOXOIUMBIM
JUIsl yriyOJieHnst CBEACHWI O mpupojie (paszeoso-
TU3MOB, POXIEHHBIX B CHUTYallMH S3BIKOBOTO KOH-
TaKkTa, MPEACTAET MOCIEAOBATEIbHOE HCIOJIb30Ba-
HHUE JTOCTHW)XKEHHH KOTHUTHUBHOW JIWHTBUCTHKHU. Ilo-
JlaraeM, 4TO 3TO TO3BOJHUT 0OO0Jiee TOYHO OYEPTHUTH
Kpyr (opMaToB 3HaHHS U BUAOB KOHIENTyalln3a-
1K / KaTeropu3ainm, «cie» KOTOPhIX 3amedarie-
Cs B MICTOPUU M OBITOBAHMH WIUOMATHKY YaBaKaHO.
Takol moaxoa MOMOXKET BBICTPOUTH KapTUHY COOT-
HOMICHHSI 0O BEKTHBHOTO M CyOBEKTHBHOTO 3HAHUS B
cemanTuke OE KOHKPETHOTO 3THOS3BIKOBOTO CO00-
miecTBa, yto, no meiciu B. H. Tenuu, npeacrasiser
HEOTIIOKHYIO 3a7a4y (hpa3eoJOrHu B SIOXY aHTPO-
nonenTpusma [ Tenus, 1996, c. 56].
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